2° Col·loqui Europeu d’Estudis Catalans
Universitat de Montpeller

Centre Universitaire Du Guesclin, Béziers
Del 19 al 21 de gener del 2006

Secció: La recepció de la literatura medieval catalana a Europa

Dijous 19 de gener

9h               Recepció dels participants
9h 30          Sessió inaugural

10h        
Alexander FIDORA (Frankfurt am Main): La doble tradició de les obres lul·lianes i el problema de les edicions i traduccions modernes. 

10h 30      
Elena PISTOLESI (Trieste): Quadrar el cercle després de Ramon Llull.

11h            Debat i descans

11h 30     
Anna PEIRATS (València): El Liber de centum nominibus Dei de Ramon Llull en el context de la mística aràbiga.

12h        

Francesca CHIMENTO (Palerm): El Llibre de meravelles de Ramon Llull en la seva recepció italiana.
12h 30      
Debat

13h           
Dinar

15h            Anna SAWICKA (Cracòvia): La recepció de Ramon Llull a Polònia.

15h30        Sebastià MORANTA (Colònia): El lul·lisme rus: estat de la qüestió.

16h            Debat i descans

16h30   
Antoni Lluc FERRER (Aix en Provence): La recepció de la literatura catalana medieval a la França de Lluís Felip: el cas de la Revue des Deux Mondes.

17h      
Alexander IBARZ (Sheffield): Intertextualitat catalano-occitana: investigant l’intercanvi literari en la poesia del  cinc-cents i el cas d’Ausiàs March.

17h30       Debat

18h30       Recepció a l’ajuntament de Béziers

Divendres 20 de gener

9h30      
Robert D. HUGUES (Praga):  “Desperta Ferro!” Fou la Crònica de Ramon Muntaner un estadi addicional en la venjança de la Gran Companyia Catalana i, si així va ser, com fou rebuda?

10h       
Vincent DAREYS (París III): Apunts sobre l’història i la significació de l’edició de la Crònica de Ramon Muntaner per J.A.C. Buchon 
10h30       
Marie-Noëlle COSTA (Perpinyà): “Paper de les traduccions en la difusió d'una obra literària antiga: el cas de l’Spill (1460) de Jaume Roig.

11h            Debat i descans

11h 30      
Curt WITTLIN (Tortosa): La traducció francesa del Llibre dels àngels de Francesc Eiximenis impresa a Ginebra l’any 1478.   

12h     
Sadurní  MARTÍ (Girona): Les traduccions medievals de Francesc Eiximenis: Llegir el Llibre dels àngels en francès.

12h30        Debat

13h            Dinar

15h            Robert  i Agnès VINAS (Perpinyà): Traduir el Llibre dels Feits. 
15h30       
Jan SCHEJBAL (Praga): La recepció de la literatura catalana medieval als Països txecs. 

 16h      
Balázs DÉRI (Budapest): “Oh Llull! Oh March!” – La recepció de la literatura catalana medieval a Hongria.

16h30      
Debat  

18h30       Assamblea general de l’A.F.C.

